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Curso: Tradução 
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Horário: 3ª e 5ª 
 

Ementa:  
Ideologias e cultura. Etnocentrismo.  Integração e/ou tolerância interculturais. Imersão cultural e 
tradução. Complexidades e diferenciais de poder entre culturas. Contextualização e suas implicações na 
produção da tradução. 
 

Conteúdo programático: 
 
Módulo I: Estudos culturais nos Estudos da Tradução; Invisibilidade do Tradutor; Tradução e Relações de 
Poder; Questões de Gênero; Ideologia e Tradução. 
 
Módulo II: Globalização; Mercado editorial e Relações de Poder; Ética na Tradução; Novas tecnologias de 
Tradução e sua influência no mercado de tradução atual; Internacionalização e Localização de softwares. 
 
Módulo III:   A tradução de textos Sensíveis: a tradução de textos religiosos, escrita feminina, literatura 
gay. 

 

Metodologia: Aulas teóricas, grupos de trabalho e seminários. 
 

Avaliação (processual e formativa): 
 
1ª avaliação: prova (conteúdo do módulo 1). 
2ª avaliação: apresentação de seminário e resumo dos seminários. (módulo 2) 
3ª avaliação: apresentação de seminários. 
4ª avaliação: participação nas aulas e realização das atividades promovidas em sala.  
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Cronograma: 
 

Aula Data Conteúdo Conteúdo 

1 01/02/2018 EXAE  

2 06/02/2018 Apresentação do Plano de Curso e Cronograma.  

3 08/02/2018 Estudos Culturais (Munday cap 8 e Vieira 1996).  

4 13/02/2018 Carnaval  

5 15/02/2018 Carnaval  

6 20/02/2018 Estudos Culturais (Munday cap 8 e Vieira 1996).  

7 22/02/2018 Estudos Culturais (Munday cap 8 e Vieira 1996).  

8 27/02/2018 -  

9 01/03/2018 Culturas: Douglas Robinson (cap 10).   

10 06/03/2018 Culturas: Douglas Robinson (cap 10).  

11 08/03/2018 Culturas: Douglas Robinson (cap 10).  

12 13/03/2018 A (in)visibilidade do tradutor: Venuti (cap 1).  

13 15/03/2018  A (in)visibilidade do tradutor: Venuti (cap 1).  
14 20/03/2018 A (in)visibilidade do tradutor: Venuti (cap 1).  

15 22/03/2018 Palestra CCHLA  

16 27/03/2018 Análise do discurso e análise crítica do discurso: 
desdobramentos e intersecções: Melo, 2009. 

 

17 29/03/2018 quinta-feira Santa  

18 03/04/2018 Análise do discurso e análise crítica do discurso: 
desdobramentos e intersecções: Melo, 2009. 

 

19 05/04/2018 1ª Prova.  

20 10/04/2018 Gender in Translation:  Gender in TA e Engendered Theory. 
Simons (cap 1 

 

21 12/04/2018 Gender in Translation: The violence of appropriation e 
Ideologically unfriendly texts (cap 1) 

 

22 17/04/2018 Formação das identidades culturais: Venuti (cap 4 – A ética  
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da tradução). 

23 19/04/2018 Globalização: Venuti (cap 8 – Assimetrias de comércio e 
cultura). 

 

24 24/04/2018 Globalização: Venuti (cap 8 – Identidades transnacionais).  

25 26/04/2018 Globalização: Venuti (cap 8 – Tradução como resistência).  

26 01/05/2018 Dia do Trabalho  

27 03/05/2018 Tradução como capital cultural (Valente, 2010)  

28 08/05/2018 A tradução como mediação cultural (Blume et al, 2009).   

29 10/05/2018 Tradução e estudos culturais (Salgueiro, 2005).  

30 15/05/2018 2ª prova.  
31 17/05/2018 Tradução de textos sensíveis (Gohn, 2001). 

 Instrução para os seminários. Literatura gay, escrita 
feminina e textos religiosos. 

 

32 22/05/2018 Apresentação de seminário: literatura gay  

33 24/05/2018 Apresentação de seminário: escrita feminina   

34 29/05/2018 Apresentação de seminário: textos religiosos  

35 31/05/2018 Corpus Christi  

36 05/06/2018 Reposição  

37 07/06/2018 Resultado  

38 12/06/2018 -  

39 14/06/2018 Final  
 

 


